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The purpose of the course is to introduce the translation theory, as a result,
the role that plays translation in cultural and literary fields will be
recognized, On the other hand, the different genres’s texts practiced in the
curse can perform a textual task.
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2. Different genres's texts
provide the task in
translation,
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1 La introduccion de la historia de la traduccién en
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China v en Occidente
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2 La introducciéon de la historia de la traduccidén en
106/10/01 . .
China v en Occidente
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3 La introduccion de la historia de la traduccién en
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106/10/15 . .
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0 106/11/13~ Teort ot
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g| 107/01/15~ Teord .
107/01/21 eoria y practica
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